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Jam Pascha nostrum Christus
Qui immolatus Agnus est, [est,
Sinceritatis azyma,
Caro ejus oblata est.

O vere digna hostia
Per quam fracta sunt tartara
Redempta plebs captivata
Reddita vite præmia.

Consurgit Christus tumulo,
Victor redit de barathro,
Tyrannum trudens vinculo,
Et Paradisum reserens.,

Quesumus, Actor omnium,
Ad hunc sacratum Tumulum,
Ab omni mortis impetu
Tuum defende populum.

Gloria tibi, Domine,
Qui surrexisti a mortuis,
Cum Patre et Sancto Spiritu,
In sempiterna sScula. Amen.

ANTIPHONA. - Dixit Ange-
lus HIC mulieribus: nolite ex-
pavescere. Jesum queritis Na-
zarenum crucifixum : surrexit,
non est HIC : ecce locus, ubi
posuerunt eum. Alleluia.

†r. Surrexit Dominus de hoc
Sepulcro. A/leluia.

q‡. Qui pro nobis pependit
in ligno. A/leluia.

Oui, notre Pâque c'est le
Christ, l'Agneau immolé dont
la chair nous est offerte comme
le pain azyme de la vérité.

O véritable victime d'agréa-
ble odeur par laquelle les puis-
sances de l'enfer sont vaincues,
le peuple esclave, rendu à la
liberté et la vie, reconquise 1

Le Christ est sorti du Tom-
beau, glorieux : il revient victo-
rieux de l'enfer, où il a enchai-
né le Tyran : et à nous, il nous
a ouvert le Paradis.

ICI, devant votre Tombeau
sacré, nous vous supplions, Cré-
ateur de toutes choses, de dé-
fendre votre peuple contre tous
les assauts de la mort.

Gloire à vous, Seigneur, qui
êtes ressuscité d'entre les morts;
égale gloire au Père et à l'Es-
prit-Saint dans les siècles. Ain-
si soit-il.

ANTIENNE. - C'est ICI que
l'Ange dit aux saintes femmes:
Ne craignez pas. Vous cher-
chez Jésus de Nazareth, qu'on
a crucifié ; il est ressuscité ; il
n'est point ICI: voilà le lieu
où on l'avait déposé. Ailelia.

†. Le Seigneur est ressusci-
té de ce Tombeau. Alleluia.

1q. Lui qui pour nous a été
suspendu à la Croix. Ai/eluia.


